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DU PILOLOJ

En tiumoraja rakonto la nomoj de la roląntoj ne estas 
grąvaj; la ćefa afero estas la okazajoj. Tial, estus senutile 
citi la nomojn de la herooj de tiu ći « d ra m o ; sufiću ilin 
prezenti nur jenmaniere:

Edzo, laurilate bofilo, sepokupa stratservisto, drinkema 
kaj drinkapia, oftebria.

Edzino, multokupa lavistino, plorema sed ne plorama, 
ofttpalespera.

Bopatrino, neokupa eks-kuiristino, nek plorema, nek 
plorama, nek drinkema, nek drinkama, sed precipe ne 
drinkemulama.

Farmaciisto konsolema, konsilema, celtrafema kaj do- 
nacema. Tre verśajne « kontraubopatrinpartiano ».

. . .  Ni do komencu la komedión. . .
Estas la tria horo post noktomezo. Edzino kaj bo

patrino dormas. Edzo forestas.. . sed ne! li jus rehejmigas. 
Post grandaj penadoj li sukcesis alveni gis la enirpordo, 
sed li ne povas eniri la fermitan ćambron, ćar li ne trovas 
la ślosiltruon (cetere, li gin klopodas malślosi per sia pipo). 
Li murmuras. Li murmuras, insultante la konstruinton de 
la domo, pro lia maltauga laboro. Attdinte tion ći, la plor
ema edzino ekploras, kaj la bopatrino malfermas la pord- 
on. La edzo eniras, śanceligas, sancelas la meblojn, es- 
primas sian malkontentecon pro ilia trolargeco, ćar iii rest- 
igas tro malmulte da disponebla irejo. Li balbutas neniam 
ankorau aiiditajn vortojn, kiujn la du virinoj ne povas kom- 
preni, tiom małpi i, ćar iii ne havas ekzempleron de iu 
« Plena Vortaro Esperanta-Franca ».. — Konsuminte siajn 
balbutfortojn, li kuśigas — hazarde sub la liton.
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— Tio ne estas plu tolerebla, — plorgemas la malfe- 
• lića edzino.

— Tio ne estas plu tolerebla, — tondras la servopreta 
bopatrino. — Mi tuj helpos, vi vidos, mia kara filino.

La bona bopatrino rapide sin vestas kaj eliras. Śi iras, 
iras, iras.. . gis la farmaciejo., En tiu ći horo, kompren- 
eble, la farmaciejo estas «jam» kaj «ankoraii> fermita. 
La brava bopatrino sonorigas. Neniu respondo. Duafoje 
śi sonorigas. Neniu respondo. Post la triafoja sonorigo, 
aperas oscedanta viro, neglige vestita, viro konsolema, 
konsilema, celtrafema, donacema. Facile estas diveni, ke 
li estas la farmaciisto.

— Kion ,vi deziras tiel urge ? —r li demandas kun tono, 
el kiu elradias malkontenteco.

— Donu al mi efikan kontraudrinkemilon ad remal- 
ebriigilon.

— Por kiu ? por kio ?
— Por mia bofilo, kiu estas ćiutage ebria, kaj per tio 

li difektas la familian felićon, pacon, amon. Nek petoj, 
nek petegoj, nek minacoj utilas . . .

— Bonę, — interrompis la farmaciisto la priskribon 
de la vortriće klariganta bopatrino. — Mi donos al vi du 
pilolojn ; iii certe efikos.

Kaj la « celtrafema » farmaciisto subite donis du Śat- 
indajn vangofrapojn al la mirigita bopatrino, poste, śin 
trudpuśinte sur la straton, refermis la butikon.

La bopatrino rapidis hejmen kun la donacricevitaj 
« piloloj », kuśigis en sian liton kaj dormis gis mateno.

Matene, la bopatrino, laukutime, komencas riproći la 
per bonfara ronkdormado resobrigintan bofilon. Li, ankati 
laukutime, indiferente adskultas la insultojn.

— Pripensu, — diras śi, — ke per via konduto vi ak- 
celas la entombigon de via kompatinta edzino.

— Jes. . .
— Kaj mian entombigon . . .
— Jes, jes . . .
— Kaj vian propran entombigon . . .
— Jes, jes, jes, dank’al tiuj allogaj bonamikoj.
— Oni devas ćesigi tiun vivmanieron.
— Jes, jes . . .
— Mi alportis por vi du pilolojn, kiuj vin certe deku-
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timigos de tiią terura drinkado. Jen, mi tuj donas al vi 
unu pilolon.

Vangofrapo : pilolo N° 1.
— Mi esperas, — tondras la bopatrino kun fulmantaj 

okuloj, — ke tiaspeca pilolo potence efikos. Mi havas anko- 
rau unu; mi gin konserVos por morgafl, se bezone. . .

La timigita bofilo restis sobra la alian tagon. La edz- 
ino estas gaja, felića. La braVa bopatrino vigle kaj bon- 
humore eliras al la foiro, por aCeti la ćiutagajn nutrajojn. 
Tie Śi renkontis la farmaciiston.

-♦ N b, sinjorino, — demandis li kun ruza rideto, — Cu 
la piloloj estis bonaj ? Cu iii utilis ?

■.— Jes, sinjoro, dankon, viaj piloloj estas vere bonegaj 
kaj utilaj. Ili absolute kuracas. Sufićis nur unu por mia 
bofilo, la alian mi ne bezonas, mi do gin jen redonas al vi.

Vangofrapo: pilolo N° 2 ..  .
P aul de Lengyel.

A B A S V E R O
Legendo de V. D oroSbyić

Ćiujn ći tagojn li sentis sin iel ne bonę.
Io premis lin, premegis, kvazaQ Stono kuśis sur la animo.
Eć en la sankta Vespero de Pasko li ne eksentis tiun gojon, kiun 

li sentis ćiam.
Li, Ahasvero, vera hebreo, vera servisto de la Sinjoro, kies piecon 

oni metis je ekzemplo !
Eć en tiu ći vespero li ne eksentis trankvilan ravon, kiu ćiam 

plenigis lian animon.
Lin ćirkauis la gefiloj, liaj edzinoj, karaj nepoj, tuta lia familio, 

kiun li tiel amiskaj per kiu bęnis lin la Sinjoro.
Sed liaj pensoj estis malproksime, kaj la rigardon ne gojigis 

bildo de felićo, kontenteco, abundo.
Eć tiam, kiam li, la plej aga en la gento, benante macojn, sin 

turnis kun pręgo al tehovah, Sinjoro de 1’potencoj, elkondukinta sian 
amatan popolon el Egiptujo, — eć tiam al li śajnis, ke el malproksima, 
malluma angulo de la ćambro lin rigardas tiuj okuloj.

Ili rigardas kun mildeco, sufero.
Li sentis en si tiun rigardon.
Tiel rigardas śafido en tiu momento, kiam forta bućisto, forte 

tenante gin per unu mano, per la alia enpuśas tranćilon en gian gorgon.
Milde kaj sen komprenpovo.
KvazaQ gi volas diri :
— Pro kio ?
Kvaza& li, Ahasvero, faris mortigon 1
Kion do li faris tian, efektive ?
Preter lia domo oni kondukis al ekzekuto krimulon, arogantan 

uzurpulon, kiu kuragis Śajnigi sin, — terure estas pensi, — Filo Dia.
La malbenitan kaj kondamnitan de ćefpastroj, sinadriono, de 

tuta popolo.
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Li iris, malhonorigita, turmentita, Mem portante ilon de males- 
tima, hontiga ekzekuto, abomena, elpensita kaj alportita Judujon de 
Romanoj.

Kaj apud la dorao de Ahasvero Li malfortigis sub la pęzo- kaj 
sin klinis sur la sojlon de la domo, por uzi nur minufon da ripozo.

Kai Ahasvero puśis Lin per la piedo.
Li forpuśis Tiun, Kiun forpuśis jam Ćiuj : la eklezio, la tuta popolo.
Kaj nur.
Li puśis.
Sed iam ankaił li, maljuna Ahasvero, la granda patrioto, revanta 

pri restarigo de Juda regno en tutę gia brilo, grandeco kaj gtoro, — 
iam ankau li estis varmega adepto de tiu Enigma Homo.

Kunveninte kun la plej ćefaj kaj honoraj homoj en la loko, kie 
ilin ne povis subauskulti romaj spionoj, korpremate li demandis la 
homojn, kiuj alvenis el malproksimaj urboj de Palestino :

— Kio Tio ?
Kaj iii rakontis al li pri novaj signoj kaj mirindajoj, aperigitaj 

de la Profeto, pri amasoj da popolo, kiuj senforire paśas post Li, 
obeemaj al ćiu Lia vorto, pri tio, ke ćie meze de la popolo flustre 
jam elparoligas la vorto « Rego». Sola, kio lin mirigis komence, — 
tio estis neelektemo de 1’Rego.

Kieł povas kusi Li tutę egale će tablo kaj kun plej honoraj, ćefaj 
homoj de fama pieco kaj bonfaranta vivo, kaj kun plej malestimaj 
pekuloj, — homoj de malnoblaj inklinoj, deaćetistoj de romaj impostoj, 
forśirantaj la lastan haiiton (*) de la parenca popolo pro la malamikoj ?

Sed ću jam sola aparteno al la popolo amata de Dio ne prezentas 
tian indecon, kia superas ćiujn aliajn malindecojn ?

Cu ne ćiuj estas posteuloj de Jakobo ? Ne ćiuj estas infanoj de 
Dio, infanoj de la popolo ? Ću ne al tuta popolo, amata de Dio, 
estos donita potenco super la mondo ?

Ću gustatempe estas nun dividi la popolon je bonkoraj kaj mal- 
bonkoraj, je bonaj kaj malbonaj ?

Devas kunimi inter si ćiuj, la tuta popolo, por dejeti de la pa
renca lando la jugon de Romanoj.

Tio estas antau ćio, la plej ćefa kaj grava afero.
Sed kalkulado kaj dividado estos poste.
Estas grave, ke ćiuj aligu al la granda movado, ke ne havu la 

Romanoj amikojn meze de la popolo.
Kaj la maljuna Ahasvero sin klinis antau la sageco de la Profeto, 

kiu unuigas la popolon, egale allogante al si la korojn de bonaj kaj 
de malbonaj.

— Tia sageco estas nur el Dio !
Sed nekomprenebla estas sola afero.
Por kio do la Profeto elverśas siajn favorojn ankorau sur idol- 

anojn ?
ću ne al sole amata popolo estas promesita la tero ? ću idolanoj 

trovos por si lokon en tiu regno universala, kie regos, regos kaj po- 
tencos nur posteuloj de Jakobo ?

Sed ankafi ći-tiu dubo ne longe turmentis la grandan patrioton.
Ho, la maljuna Ahasvero ne vane apartenis al la popolo, al kiu 

okazis harmonia vivado — kaj kun Tiro, kaj kun Sidono, kaj kun 
Romo, kaj kun Kartago, kaj kun Grekujo, kaj kun Finikujo.

En liaj vejnoj ne vane fluis sango de liaj prapatroj entreprenemaj 
kaj sagaj, komercistoj kaj politikistoj scipovantaj konsenti tiel kun 
fremduloj, kieł kun alireligianoj, scipovantaj dormigi ilian maldormecon 
kaj akiri ilian amikecon.

Ho, kieł komprenis li sian Profeton 1
Romanoj, — jen kiun oni devas venki, rompi, elpeli.
Romanoj, — jen estas ćefa malamiko, kaj ilin oni devas senigi

( t)  Figura esprimo, kiu signifas : forpreni la lastan havajon.
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liganojn, alloginte aliajn idolanojn al sia flanko per boneco kaj kom- 
patemo. Kaj aliaj mem falos al la  tero antau la potenco kaj grandeco 
de la granda popolo rompinta eć la nevenkeblajn Romanojn

Cu la jugistoj agis nur per forto kaj neniam Użis ruzon ? Ću por 
prepari triumfon de la parenca popolo, iii uzis nur forton de la mu- 
skoloj, kaj neniam la plej grandan homan havajon : sagon ?

Kaj Ahasvero volis vidi sian Profeton potenca kieł Samsono, 
saga kieł Jeffajo.

Famo pri tio, ke Li venas Jerusalemon al la feśto de Pasko, ek- 
śancelis la tutan popolon.

Jes, tiel guste tio devas okazi.
La Sinjoro aperigos al la amata popolo sian favoron en tiu sama 

tago, kiam Li aperigis gin per Moseo.
Kaj la tago de la granda Pasko estos duoble granda tago de la 

liberigo de jugo de Egiptoj kaj Romanoj..
Kaj Lin oni renkontis tiel marśantan Regon.
En la domoj estis kaśitaj bataliloj, — kaj sur la stratoj Lin atendis 

grandegaj amasoj da popolo. Sur lia vojó oni sternis la plej bonajn 
vesta]ojn. Al Li oni svingis verdajn, jus ekkreskantajn branćojn, kieł 
simbolojn de renaskigo.

Ćiuj, eć infanoj, laute, audigante ćiujn, antau la okuloj .de ćiuj, 
nomis Lin Rego.

Kaj oni atendis nur Lian vorton, por jeti sin kontrab la Rom
anojn kaj levi standardon de liberigo.

Kaj kio do ?
Će tiuj ći krioj, će aspekto de tiu ći amaso pręta por ćio lau Lia 

ordono, —- ću ekbruligis en Liaj okuloj sankta fajro de inspiro?
ću fórśirigis de Liaj lipoj tiu vorto, kiun atendis de Li, tur- 

mentata sub la jugo de Romanoj, sed denove ekstariginta, kieł leono, 
— tiu ći mizera popolo?

Ne, ne, ne 1
Malespero komencis enśteligi en la animon de Ahasvero.
Sed nur enśteligi, — li eć tiam ćiam ankorau malesperi.
Li avide observis ciup paśon de la Profeto.
Kaj kiam Li ekkonis, ke Lin post sekreta interkonsiligo kun la 

plej proksimaj disciploj oni kaptis en la 01iva gardeno kaj forkon- 
dukis al la ćefpastro, — Ahasvero tutan nokton marśadis post Li, 
li atendis, ne rimarkante la noktan malvarmon.

Li atendis, ke tie, meze de 1’ćefpastroj kaj estroj, la Profeto 
aperigos signon, kiun oni atendis de li, — kaj tuj malfermigos pordoj, 
kaj Li aperos meze de estroj kaj sinadrionanoj, ćirkauita de pastroj, 
en la tuta brilo de gloro kaj sia grandeco, kaj deklaros ribelon.

Sed li pacience toleris insultojn, kaj ećmokojn.
La Profeton oni mokis !
Kaj nur antab mateno foriris Ahasvero kun rompita animo, kun 

rompitaj esperoj, kun rompita kredo je la Profeto.
La trompo estis evidenta. La maljuna Ahasvero eraris. Tio ne 

estis Profeto.
Kaj tiam, kiam Li turmentita, malglorigita, malfortigante sub la 

pezo de malhonora ilo de ekzekuto, falis apud la sojlo de lia domo, — 
malamo, malestimo, kolero pro la trompita popolo, honto pro sia 
griza trompita kapo kaptis Ahasveron.

Ćiuj vidis lian malnonoran, ridindan eraron.
Parolis ja aliaj, ke Tiu estas trompisto, — kaj li, la maljuna 

Ahasvero, li kredis Lin !
Li per tuta sia animo deziregis vidi la Profeton, kaj li ekvidis 

sklavon, kiun oni kondukas al malhonora ekzekuto.
Por tridek argentmoneroj oni aćetis Lin, la Profeton, kaj kieł 

kun sklavo, oni faras ćion, kion oni volas.
Larmoj de ofendo, honto, kunpremis la gorgon de la maljuna Ahas- 

vero, kaj li levis sian piedon por forpuśi la mizeran, senfortan sklavon.
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Tiu ekrigardis. . . .
Kial do tiu ekrigardo ankad nun estas fiksita sur lin el malluma 

angulo de la ćambro ?
Nun, je tiu ći horo, kiam li volus per la tuta animo, per la tutaj 

pensoj sindoni al pręgo al Jehovah, Sinjoro de potencoj, al kiu li 
servis dum tuta sia vivo ?

Kial nek dum lumo de tago, nek dum krepuskój de nokto ekzistas 
momento, kiam de ie ne estus fiksita sur lin tiu ći ekrigardo impresa, 
kvazau enbruligita en lia animo ?

Kial li sentas sin mortigisto, — plu. . . .
Kaj ja ne Dio do, sed sklavo malhonore estas krucumita tie, 

sur Golgoto.
Ću Dio mortas ?
Sed Li mortis, — kaj kieł mortis!
Cu Li povis esti kondukanto alvokita por iri kieł ćefo de furioz- 

igitaj leonoj ?
Kaj Ahasvero vane alvokis ćiujn fortojn de sia penąado, alven- 

igis ćiujn argumentojn de la prudento.
Ahasvero, posteulo de la popolo, kiu dum tuta sia vivo kieł leono 

batalis pro sia sendependeco, posteulo de- herooj batalintaj pro la 
sendependeco kontrad ćiuj malamikoj, ćirkauantaj gin de ćiuj flankoj.

Posteulo de la popolo, al kiu malamikoj detruadis gis fundo giajn 
urbojn, kaj kiu denove sur ruinoj konstruadis fortikajojn kaj templojn.

Lin, posteulon de tiu militema popolo, ofendis tiu morte silenta, 
milda, rapida, tiu malcerteco.

Li ne povis esti kondukanto.
Li erarigis la sen tio jam turmentitan, mizeran popolon.
Li estas meritinta tion, kion Li ricevis.
Kial do tiel malfacile estas por la maljuna Ahasvero ?
Kial kvazau li faris mortigon ?
Kial ?
Kion li faris ?
Vane Ahasvero sin turnis por instruo, helpo, konsilo, klarigo al 

la maljuna rabeno, instruita, honorinda sinadrionano, al la granda 
instruanto de la popolo.

— Trankviligu, gi estas simpla kompato. Sento, kiu devigas nin 
rilati kun kompatemo eć al krimulo. Bela malforteco de animo (tiel 
parolis la maljuna rabeno), sed ne cedu al tiu malforteco. ću ne lad 
bildo kaj similo de Dio estas kreita la homo ? ću ne celi por similigi 
al diajo estas granda difino de homo? ću ne estas tiel? Jehovah, Dio 
de kolero, la Sinjoro de vengo, — ću Li konas kompaton al krimulo ? 
ću Li ne vengas gis tria generacio ? ću Li ne alkondukas krimulon al 
ekzekuto ? ću li ne malfermegis la teron sub ribelantoj, kiuj ne ple- 
numis Lian volon ? ću Li ne frapis per pesto en momento de la ko- 
lerego eć sian amatan popolon ? ću li haltigis sian punantan manon 
pli antade, ol angelo-ekstermanto mortigis ćiufn unuenaskitojn de mal- 
piaj Egiptoj ? . . .  Ne vi, mia filo, mia malnova arniko, ne vi estas 
kulpa pri tio, ke vi forpuśis la malfortiganton for de via sojlo. Li ko- 
lerigis Jehovah’n, kaj Dio de 1’potencoj elektis vin por pligrandigi la 
mezuron de 1’turmentoj. Li, Kies nomon ni timas elparoli, gvidis vian 
agon, plenigante mezuron de meritita ekzekuto.

Tiel parolis la maljuna rabeno, per serenaj okuloj rigardante 
Ahasveron, — kaj Ahasvero sentis, ke de ie rigardas lin aliaj okuloj.

Ili rigardas kun sopiro, doloro, sufero.
Kaj tiu rigardo bruligas kaj premegas lian animon.
Li vagis kvazad dormante, premita, rompita, sentante en si tiun 

rigardon, nek maldormante tage, nek fermante siajn okulojn nokte.
Kaj subite tiu ći sciigo. . . .
Kun rapideco de fulmo gi disflugis en la urbo.
Oni gin komunikadis malladte, flustre.
Oni adskultadis kun malkonfido, miksita tamen kun timo :
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— Łia korpo malaperis.
— Oni diras, ke Li revivigis.
Kaj la popólo, perdinte la kredon je la Profeto, parolis :
— La disciploj aćetis Lian korpon de la gardistaro por mono.

Kion oni ne povas aćeti por mono de malestimindaj Romanoj ? Kaj 
nun Oni diras, krazau Li estas reviviginta! — ću mortintoj revivigas ?

Kaj kiam Ahasvero estis afidinta ći tiun sciigon, kvazau io romp- 
igis en lia animo : ii ektremis pro la teruro kaj ekgemis :

— L i. . . .  Li povis tion fari! . . .
Kaj time li ekrapidis kaśi sin sub la tegmenton de sia domo. 
Nun li komprenis ćion.
Jen kial Tiu kun mildeco permesis sin krucumi.
Jen kial Li silente suferis. Kaj per rigardo plena de trankvilą

kaj klara amo rigardis tiujn, kiuj Lin mortigis !
Li ne timis la morton, car Li estas pli forta, ol gi.
Kiu do Li estas, Nekonata, Mistera, silente suferanta, krucumita

kaj reviviginta ? Dio ? •
Ahasvero kun teruro retirigis de sia familio, la gefiloj, liaj edz- 

inoj kaj la nepoj.
Gefiloj ! Nepoj ! . . .  Li estas krimulo, griza maljuna krimulo ; 

krimulo rilate al iii.
Dio, Dio estis apud la sojlo de lia domo, kaj li forpuśis Lin !
Li, tiel atendinta Mesion, li forpuśis Lin, kiam Mesio venis, —

kaj kien do ? Al Ha domo!
La ćielo tuśetis la domon de liaj gefiloj, la domon de liaj nepoj,

— kaj li freneża pro furiozeco kaj roalboneco, — li levis kontrau Dio__
Ahasvero forkuris el sia domo, kieł forkuras śtelistoj nokte, 

silente, de neniu rimarkata.
Li ne povis plu vidi siajn gefilojn, de kies domo li freneze for- 

pelis Dion.
Riproćo audigis al li en balbutado de la nepoj, kiujn li senigis 

je beno, sendita al iii de la ćielo.
Li forkuris el tiu ći urbo, kie farigis la plej granda, gis nun ne- 

konata krirao.
Kie oni turmentis, turmentegis, mortigis Dion Mem !
Li forkuris kaj nenien povis forkuri de tiu rigardo, kiu impresigis

en Ha animo.
Inter mallumo de nokto lin rigardis ćiam la samaj okuloj, plenaj 

je dolóro kaj sufero.
Jam la urbo restis malproksime nialantaue, kaj ćirkaiie etendigis 

senfina Stonplena dezerto, ~  kiam Ahasvero turmentita falis teren.
Kaj tio ne estis dormo, nek maldormo, nek fantomo, nek realeco. 
Li staris apud la malsupro de Sinao.
La supro de V sankta monto fumigis.
De tie tondradis kaj fulmadis.
La tero śanceligis sub la piedoj de la terurigite falinta sur la 

genuojn amaso, inter kiu staris Ahasvero.
Kaj jen aiidigis voćo el la mallumaj nuboj, kovrantaj la supron 

de la sankta monto.
Kaj estis tiu voćo tia, ke koroj ektremis pro giaj sonoj, kaj homoj 

falis teren al vizagoj.
— Mi estas Dio via, — kaj ne estu por vi aliaj dioj, krom Mi !

— tiel aiidigis sur la monto.
< Tio estas D io! » — gemis en morta teruro la homoj.
Kaj ekvidis sin Ahasvero apud la malsupro de alia monto.
Tuta kovrita de sunlumo, sub sennuba blua ćielo, kovrita de

smeralda verda]o, altigis Tabor.
Blovis varma venteto, kaj kampaj floroj ekśanceligis sur siaj 

trunketoj, kvazau salutante iun. De varmo, brilo kaj gojo estis plena ćio.
Kaj‘de sur la monto, en blankaj, brilantaj kieł nego vestoj, kun 

yizago radianta kieł la suno, malsupreniris Iu.
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Kaj diris L i:
— Mi estas Dio via, Dio de mildeco, amo kaj pardono. Sufiće 

estas al vi suferi. Mi Mem venis suferi pro vi, por doni al vi eternan 
felićegon.

Kaj estis tiuj vortoj kieł sono de liutoj, kieł trankvila murmureto 
de venteto, kaj per granda goj o, neelparolebla, plenigis iii la tur- 
mentitan koron.

Kaj Ahasvero decidis levi la okulojn al la milda Dio de ćio
pardonemo.

Li decidis, ekkriis kaj konsciigis.
Li rekonis Lin, rekonis tiun rigardon. . . .
Tio estis Li.
Terurigita, kun konfuzita spirito, sin jetis teren Ahasvero, tim- 

ante eć penseti pri tio, kion li faris, — kaj komencis peti pri morto.
Li ploregis, kuśante sur la tero kaj komencis peti pri morto, — 

pri morto, la sola bono por si.
Kaj nur tie ći, petegante pri morto, tiu ći mizera, per la spirito 

alforgita al la tero homo, eć Mesion atendinta ne alie ol rejo kaj tera 
reganto, nur tie ći li komprenis la veran regnon, la regnon de eterna 
Jojo, de eterna neestingiganta lumo, la regnon de gloro, felićegeco, 
amo kaj ćiopardonemo.

Kaj guste tiun regnon li mem forlasis.
Kun teruro kaj malespero Ahasvero ekkuris, penante foriri de si 

mem, de sia doloro, de tiu rigardo, kiu impresijis en lia animo.
— Iru I — ordonis al li la voćo de lia animo.
— Iru ! — flustris ćio : la ćielo, la tero, la steloj.
— Iru ! — kriis la vento atakanta la okulojn.
Kaj li iris, kvazau vipinstigata per tiu ći krio :
— Iru !
Jarcentoj rapidkuris post jarcentoj, kaj li iris, iris, iris.
Ho, Ahasvero !
Kial vi ne rekonis Dion dum sufero! .............................................
Tiu ći legendo ekzistas de multaj jarcentoj. Gin multfoje oni ra- 

kontis al homoj. Oni povas gin rakonti malbone kaj bonę, sed unu 
ideo enfalu en vian animon : Neniam forpuśu tiun, kiu malfortiginta 
falas apud via sojlo.

E l ‘rusa lingua tradukis M a KSIM B c LOĆKIN.

BELA NOKTO . . .
B e la  n o k to  v e n is  . . . e n  a rk a j’ c ie lą
E k lu m ig is  s te lo jn  per* la  m a n o  lerta ,
E k lu m ig is  lu n o n  kaj g i lu m a s  h e la
S u p er  n ia  s tęp o  v a s ta  kaj d ezerta .
V en.is a m ’. E n  b ru sto  e k lu m ig is  k o ro n  
P er  la  sa n k ta  se n to  kaj fo r flu g a s  k o r’
En m ir in d a n  la n d o n , m o n d o n  e n  m is te r a n  
De su fero j tera j, d e  m a l^ o jo j for.

A l e k s a n d r o  M a r t a k o v .
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L A  POMO
Griza, nćbulai vintrotago. Homoj malbonhumoraj, trem- 

antaj de frosto. Strata koto aligas al la suoplandoj. Aero 
malseke malvarma. Nenie iom da tiu blanka, jus falinta 
nego, kiu gojigas okulojn.

Tra strato vagas knabo, bela blondulo, ćirkaue dekdu- 
jara, vestita malriće, malrićege. La tuta korpo de la be- 
daurinda knabo tremas kaj liaj okuloj glitas avide rigar- 
dante super la fenestroj de bakistejoj. Lia irado estas laca, 
trepa.

Nun li alvenis će vendejon ; li eniras la vestiblon. La 
halo estas hele lumigita. Vigla vivo regas en la koridoroj 
kaj antaii la stabloj de vendistoj.

La knabo sin trudas en angulon proksiman al la enir- 
ejo. Ću li serćas śirmon eć nur malgrandan, kontrau la 
malvarmo ? Neniu atentas lin.

Subite liaj pałaj malgrasaj vangoj ekrugigas, la okuloj 
vaste malfermigas kaj fikse rigardas timige pikante korbon 
da pomoj proksiman al li. La spirado farigas rapida, padz- 
anta. Sinjoro pasanta hazarde rigardas al li, sed tiam li 
iras siavoje, plu ne atentante lin. La knabo tamen sentis

- la rigardon ; li kuntiras sin, rigardas timeme post la sinjor- 
on, śteliras for el la angulo kaj trudas sin inter la homoj.

Post malmultaj pasoj denove li haltas, rigardas ree kaśe 
al la sinjoro kaj reiras al la antaua loko. Li pasas rekte 
preter la korbo da pomoj.

Dum unu momento la piedoj de V knabo haltas. La 
vangoj rericevas sian antauan palecon, la vaste mal- 
fermitaj okuloj malgrandigas, li apenau spiras. Tiam li 
rapide foriras el la halo kaj pasas sur la straton.

Ankau tie li ne iras per la kutimaj malrapidaj trenaj 
pasoj; rapide li iras antauen. De l’ćefa strato li deflank- 
igas, mallarga strateto lin akceptas. Gia lasta domo estas 
malnova kaj ruina. Li kuras supren sur la malebena, el- 
pasita śtuparo, ekmalfermas pordon en la koridoro de la 
plej supra etago: li estas hejme.

Lito, sego, tablo, duone disfalinta forno — nenio plu 
krom nudaj grizeflavaj muroj ! Sur la lito sidas virino ća- 
grenita, malgrasigita de malsato kaj de zorgoj ! — Avara
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fajro brulas en la  forno. En la ćambro estas preskau m al- 
lumo.

«Jen , patrino, unu porno !»  diras la  knabo.
« De kiu vi havas gin, F ranc isko?*  L a  voćo de la 

virino sonas lace kaj raiike.
« Donace mi ricev is», estas la  hezita respondo.
L a  virino silentas. Si sentas, ke la  knabo alportis al 

śi m aljuste akiritan havajon, — sed iii ja  estas tiel m al- 
rićaj, malrićegaj, kieł almozopetuloj ! Se nur la  edzo ri- 
cevus laboron, tio neniam plu reokazus. Sed hodiad — la 
malsato do lo ras; hodiau śi silentos — kaj plue, gi ja  estas 
« nur unu porno » ! . . .

*
* *

Multepeza sufokanta aero plenigas la  kunsidejon. La 
auskultejo estas dense plenigita de homoj.

Sur la benko por kulpigitoj sidas beleta junulo, blonda, 
apenau dudekjara. N ur la okuloj rigardas timeme kaj pik- 
ante el sub la densaj brovoj. — L a pordo estas malferm- 
ata. L a  jurintoj eniras . .  . Morta silentego.

« K ulpa je rabmortigo ! » estas la juga diro.
En la atiskultejo falas virino kriegante kaj plorante. 

L a kulpigito enigas la dentojn en la m alsupran lipon. 
Nenia lauto forglitas el in ter la lipoj. Apenad ektremo 
flugas super la vizago.

Oni elportas la virinon. Timigaj minutoj de atendo. 
Fine la diro de l ’jug isto : « Al morto ! »

L a  kondamnito estas elkondukata. De benko en la ko- 
ridoro levigas virino ćagrenita, m algrasiginta kaj kuras 
ekplorante renkonte al li. « Mia filo, mia kompatinda, 
bedaurinda infano ! »

Jen, la kondamnito kaptas per kapto harda kieł fero 
la manon de la virino surgenua antau li kaj senakcente 
venas de liaj lipoj la vortoj : « Patrino, kio mian kapon 
kostas, estas la konsekvenco de tia unua śtelitajo ! »

*
* *

Freśa, bela mateno. La k lara blua ćielo ridas. Freśe 
briletas la roso kaj la suno el la firmamento dissendas siajn 
radiojn por felićigi, por varmigi — por v iv ig i!
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<ji brilas ankaił en unu el la koridoroj de arestejo kaj 
spegulas sin subite, dum unu momento, en altę levita hak- 
ilo de ekzekutisto. Sed gi brilas ankau en subtegmentan 
ćambron de malnoVa ruina domo en strateto de la metro- 
polo. Lito, tabló, sego, forno, — nenio plu estas en la 
ćambro.

Sur la lito kuśas virino ćagrenita, malgrasiginta, siaj 
grizaj haroj estas senordaj kaj malligitaj. Najbaroj kaj śia 
edzo klopodas reteni la furiozantan, gis kiam oni venos 
por transport! Sin.

Sed la virino mordas, batas ćirkau si, bruas, serćas 
per konfuzaj rigardoj en la ćambro kaj kriegas de tempo 
al tempo : « La porno ! La porno ! »

Lau germana teksto tradukis
J . SCHRODER.

JUNECA. KOR’

Vi, kor' juncca, estas libera,
Kieł la oento en mar’ aera . . .  
Vin ne ekkaptos allogkaptiloj 
Kaj ne kunforgos la kateniloj.

Ne oolas scii, vi, pri serouto,
Vi śiras reton de 1' punt' kaj koro, 
Libera £iam via konduto,
Ho, kor' juneca, libera koro !

Vi, kor’ neniam estos seroanto, 
Neniel servos al la sinjoro;
Nur elektita de vi amanto 
Estos nur ćio por vi, ho koro !

Vi ne subigos al la perforto,
Dev' estas por vi nur mallibero, 
En kiu vivon sen plend’ pro sorto, 
Óis mort' vi trenas en la espero.

Al plend’ dolora de l’adoranto, 
En vi malestas lok' por kompato ; 
Ho ve! vin oenkas eć falsa kanto 
De l' elektita de vi amato.

Supernatura, ho, via forto 
Kaj per ni sonas angela hor', —  
Sed kieł ofte nipanta sorto 
Vin persekutas, juneca kor’!

D -ro  A ntono W ibczorkiewicz.
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Pentanta pekulo.
Fabelo, de L. TOŁSTOJ. («)

Raj diris Ii al Jesuo : « Rememoru, 
Sinjoro, kiam Vi venos cn Regnon 
Vian ! » Raj diris al li Jesuo : « Mi 
vere diras al vi, hodiaii vi jam estos 
kunę kun mi en la paradizo ».

(Luk. ćap. 23, v. 42—43).Vivis en la mondo homo sepdek jarojn kaj travivis li la tutan vivon pekante. Kaj ekmalsanigis ći-tiu homo kaj ne pentofaris. Kaj kiam la morto venis, li en la lasta horo ekploris kaj diris: « Ho, Sinjoro, pardonu min, kieł la rabiston sur la kruco_» Ape- nau li havis tempon eldiri tion, eliris lia animo. Kaj ekamis la animo de la pekulo Dion, kaj gi ekkredis je Lia kompatemeco kaj venis al la pordoj de la paradizo. Kaj komencis la pekulo frapi la pordojn de la paradizo kaj peti, ke oni enlasu lin en la regnon ćielan. Kaj ekaudis li voćon de post la pordoj: « Kiu homo fra- pas la pordojn paradizajn ? kaj kieł agis ći-tiu homo dum sia vivo ? »Kaj respondis voćo de akuzanto kaj nomis ćiujn pekajn agojn de tiu ći homo. Kaj gi nomis neniujn bonajn agojn.Kaj respondis la voćo de post la pordo: « Neeble estas al pekuloj eniri en la regnon ćielan. Iru for de tie ći. »Kaj diris la homo : « Ho, Sinjoro ! Mi audas Vian voćon, sed vizagon Vian mi ne vidas kaj nomon Vian mi ne konas. »Kaj respondis la voćo : « Mi estas Petro-apostolo. »Kaj diris la pekulo: « Kompatu min, ho Petro-apostolo ! Rememoru la homan malfortecon kaj la kompatemecon de Dio. Ću ne Vi estis disciplo de Krislo, ću ne Vi audis Lian instruadon el Lia buśo mem kaj vidis la ekzemplon de Lia vivo ? Sed rememoru — kiam Li sopiris kaj malgojis anime kaj trifoje petis Li Vin, ke Vi ne dormu, śed pregu, kaj Vi dormis, ćar okuloj Viaj farigis pli pezaj, trifoje Li trovis Vin dormanta. Same kieł mi. — Rememoru ankau, kieł Vi promesis al Li mem gis la morto ne rezigni pri Li, kaj kieł Vi trifoje rezignis pri Li, kiam oni kondukis lin al Kajafo. Same kieł mi. — Kaj rememoru ankau,
(1) Tiu ći belega fantazia fabelo aperis en preso je la unua fojo post la 

morto de 1' glora autoro. Ni esperas, ke niaj legantoj estos kontentaj pri la lego 
de tiu ći fortimpresa verko, precipe nun, en la paska monato. — Saintempe ni 
altiras ilian atenton al alia paska verketo, la kortuśa legendo pri Ahasvero, presita 
ankau en nia jena numero (p. 54). La Red.
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kieł ekkantis koko, kaj Vi eliris for kaj ekploris malgoje. Same 
kieł mi. Vi ne povas ne enlasi m in.»

Kaj silentigis la voćo posl la pordoj paradizaj. Kaj iom atend
inte rekomencis la pekulo frapi la pordojn kaj peti, ke oni enlasu 
lin en la regnon ćielan.

Kaj ekaudigis de post la pordoj alia voco kaj d iris: « Kiu 
estas ći-tiu homo, kaj kieł li vivis en la mondo ? »

Kaj respondis la voćo de 1’ akuzanto kaj gi ree ripetis ćiujri 
malbonajn agojn de la pekulo kaj nomis neniujn bonajn.

Kaj respondis la voćo de post la pordo: « Iru for de tie ći, 
car ne povas tiaj pekuloj logi kunę kun ni en la paradizo. »

Kaj diris la pekulo: « Ho, Sinjoro! voćon Vian mi afidas, 
sed la vizagon mi ne vidas kaj nomon Vian mi ne konas. »

Kaj diris al li la voćo : « Mi estas la rego kaj profeto Davido. »
Kaj ne malesperigis la pekulo, ne foriris li de la pordoj de 

la paradizo, sed ekparolis: « Kompatu min, ho rego Davido, kaj 
rememoru la malfortecon de homoj kaj la kompatemecon de Dio. 
Dio amas Vin kaj glorigis Vin antafi la homoj. Vi havis ćion : 
kaj la regnon, kaj gloron, kaj rićajojn, kaj edzinojn kaj infanojn, 
sed ekvidis Vi de sur la tegmento edzinon de malrićulo kaj la 
peko eniris en Vin kaj Vi prenis la edzinon de Urio kaj mortigis 
lin mem per la glavo de Amónitoj. Vi, rićulo, forprenis de la 
malrićulo la lastan śafineton kaj pereigis lin mem. Same agis 
ankafi mi. Kaj poste rememoru, kieł Vi pentis kaj parolis: « Mi 
konfesasm ian kulpon kaj ćagrenigas pro mia peko.» Same kieł mi. 
Vi ne povas ne enlasi min. »

Kaj silentigis la voćo post la pordoj.
Kaj iom atendinte, la pekulo rekomencis frapi la pordojn kaj 

peti, ke oni enlasu lin en la regnon ćielan. Kaj ekaudigis de post 
la pordoj tria voćo kaj diris : « Kiu estas ći-tiu homo, kaj kieł li 
travivis en la mondo ? »

Kaj respondis la voćo de la akuzanto kaj trian fojon gi nomis 
la malbonajn agojn de la homo kaj neniujn bonajn.

Kaj respondis la voćo de post la pordoj: « Iru for de tie ći, 
ćar ne povas pekuloj eniri en la regnon ćielan. »

Kaj respondis la pekulo : « Vian voćon mi afidas, sed la vi- 
zagon mi ne vidas kaj nomon Vian mi ne konas. »

Kaj respondis la voćo: « Mi estas Johano Teologiisto, la plej 
amata disciplo de Kristo. »

Kaj ekgojis la pekulo kaj ekparolis: « Nun neeble estas ne 
enlasi min : Petro kaj Davido enlasos min pro tio, ke de iii kon- 
ataj estas la homa malforteco kaj la kompatemeco de Dio. Kaj 
Vi enlasos min pro tio, ke en Vi estas multe da amo. Ću ne Vi, 
ho, Johano Teologiisto, skribis en Via libro, ke Dio estas la Amo, 
kaj ke ne-amanto ne konas Dion? Ću ne Vi en la maljunago
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diris al homoj sole la jenajn vortojn: « Ho, fratoj, amu unu la 
alian I Kial do nuntempe Vi ekmalamos kaj forpelos min ? Aft 
rezignu tion, kion Vi raem diris, au ekamu min kaj enlasu en la 
regnon cielan. »

Kaj rnalferrmgis la pordoj paradizaj kaj ćirkauprenis Johano 
la pentaulan pekulon kaj enlasis lin en la regnon ćielan.

Esperantigis N. ŚVECOV.

BIBLIOGRAFIO
La cldonantoj, k iu j de\iras, ke ni raportu p r i i l ia j  eldonajoj, 

estas peta ta j ćiam sendi donace al la Redakcio po du ekącmpleroj 
de iiu  nerko.

Annualre de la  Soclete Franęaise pour la  propagation de 
1’Esperanto (1911). 104 p. 11X17- — Secrćtariat de la S .f. p. E., 
33, rue Lacćpćde, Paris. Prezo : 1 fr. (0,40 Sm.).

Oni trovos en tiu ći de S-ro Em. Robert tre zorge redaktita verk- 
eto la adresojn de la komitatanoj, konsuloj, profesoroj, k. t. p. de la 
grupoj, el kiuj konsistas la S. t. p. E .; gi estas plej certa kaj plena 
adresaro por Francujo, kaj montras la mirindajn progresojn de So- 
cieto, kiu antau du jaroj kalkulis apenau 40 grupojn kaj tóoo membrojn, 
kaj nun enhavas 6 federaciojn, 170 grupojn kaj preskatt 9000 membrojn.

Du Paroladoj, de Edm. Prjvat, kun antauparolo de Prof. Cart. 
15 p. 12,5X19. — Presa Esperantista Societo, 33, rue Lacćpćde, 
Paris. Prezo : 0,25 fr. (o, 10 Sm.).

Kun plezuro, ćiuj esperantistoj relegos tiujn paroladojn aparte 
eldonitajn, eliritajn el « Lingvo Internacia». Nenie oni montris pli 
kouvinke kaj elokvente, ke vivas nia lingvo.

D lctionnalre usuel Esperanto-Franęals, par E. Grosjean- 
Maupin. Kolekto de « La Revuo >. 144 p. 10 X t6.. — Hachette & C-ie, 
79, boul. St-Germain, Paris. Bindita; prezo : 1 fr. (0,40 Sm.).

Nia kritiko pri la < Plena Vortaro > de la sama atitoro el- 
vokis grandan bruon de la parto de S-roj Bourlet kaj Grosjean-Maupin 
en « La Revuo », en kies lasta numero S-ro Bourlet diras interalie : 
« ću eble S-ro Lengyel forgesis, ke Grosjean-Maupin verkis ne unu, 
sed du vortarojn?* — Ne, mi ne forgesis gin; sed la dua vortaro 
ne estis ankorati aperinta, kiam ni kritikis la unuan.

Nu, mi ne kritikas mem la intertempe aperintan duan Vortaron, 
sed ćerpas kritikon pri gi el alia gazeto. — Jen :

“ En tiu ći sia mezgranda vortaro Esperanto-franca la atitoro 
parte riparas tion, kion li malbonigis en sia Plena Vortaro per enkon- 
duko de propraj, arbitraj Sangoj kaj novajoj, kiuj elvokis la pravan 
proteston de 1’ esperantistaro. La plej granda parto de la arbitrajoj 
estas forigita el tiu ći nova vortaro, sed bedatirinde la atitoro ankorati 
ne tutę liberigis el sia dangera tendenco. Kelkajn vortojn, kvankam 
iii trovigas en Fundamenta Vortaro, li forigis, « ćar iii estas senpere 
kompreneblaj »; anstatau tio S-ro Gr.-M. enkondukis, je propra res- 
pondeco, novajn vortojn, kieł : torporo, fifro, kuspi, grefti, stampfi 
k. t. p., kiujn ne konas la ćiulandaj esperantistoj. ”

(El « Pola Esperantisto », Varsovio.)
P etit Cours prlmalre d’Esperanto, de D. Bonnehon et A. Ro- 

siaux. 128 paga, 12X18. — Paris, Hachette, 79, Boulevard Saint- 
Germain. Bindita; prezo: 1 fr. 20 (0,48 Sm.).

Tre bona lernolibro por ellerni Esperanton ; gi estas precipe tauga 
por junuloj, kiuj kvazau sin amuzante povas alproprigi per gi nian



lingvón. La metodo sekvata en gi estas simpla kaj facila; la bravaj 
adtoroj, kiuj estas instruistoj,* faris vere utilan laboron.. La libro 
estas bele presita.

Mlstera krlmo, unuakta komedieto, kiun arangis al Esperanto 
Mikaelo Cases. 40 p. 12 X >9- "  Prezo : 1 fr. (0,40 Sm.).

Amuza komedieto, kiu meritas la tralegon; bedaurinde estas nur, 
ke multaj lingvaj eraroj trovigas en gi, precipe je la uzado de l’aku- 
zativo kaj de la adverba formo de 1'participo, La verko estas aćetebla 
per antadsendo de enlandaj ad eksterlandaj pośtmarkoj ad respond- 
kuponoj će S-ro Mikaelo Cases, strato Salmeron, 229, 4°2a> Barcelona.

' Amoro kaj PslŁe. de Lucius Apulejus, el la latina originalo 
tradukis Ehilo Pfeifer. Esperanta Biblioteko Internacia N° 14—15. 
64 p. ip X 15- — Esperanto Verlag Meller & Borel, Berlin SW. 68, Lin- 
denstrasse 18-19. Prezo : 0,20 Sm.

Kieł ćiuj eldonajoj de la famę konata esperantista firmo, ankad 
tiu ći klasika verko estas interesa kaj leginda.

Paul de Lengyel.
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NIAJ KONKURSOJ
Kutinte ni donas te tiu  konkurso du premiojn al la parto- 

prenantoj de niaj konkursoj, t. e. i j  el libroj eldonitaj de Presa Es
perantista Societo, en oaloro de 2 jg, — a) samon en oaloro de 1 $ ,  
— laii elekto de la premiotoj.

Verki frazon, en kiu nur unuspeca vokalo estas uzata. — Oni 
rajtas elizii la substantivan terminon o kaj la artikolan a ladbezone.

■ Pri Nia antaulasta konkurso. — Jen la nomaro de 1’konkurs- 
intoj, adtoroj de la 39 frazoj presitaj en nia januara numero (p. 15) : 
F-ino Ł. Hall 1—2, Marcel Prisier 3, L. Muller 4, Ivan Probojćević 
5—6, F-ino Odette Meyer 7—13, Hans Sengerob 14, G. Bauer 15, 
Josefo S. y Coli 16, J. Luber 17, D-ro A. Vjećorkjević 18, Leon Horovic 
19—22, A. Quesnet 23—24, F-ino V. Proksch 25—27, S-ino M. Meylan- 
Mairet 28—36, Emile Antoine 37, A. Teodorović 38, R. Hedborg 39.

La generała rezultato de l'jugo de niaj legantoj, lad iliaj voć- 
donoj, klasigitaj de ni, estas la sekvanta : 23 15 7 28 4 10 8 29 11 
37 24 9 33 2° 16 38 36 12 1 35 13 14 30 22 34 39 17 32 31 18 3 
25 21 2 19 27 5 6. — Gajnis do la unuan premion S-ro A. Quesnet; 
la duan : S-ro G. Bauer; la trian : F-ino Odette Meyer; la kvaran : 
S-ino M. Meylan-Mairet; la kvinan : S-ro L. Muller; la sesan : S-ro 
Emile Antoine; la sepan : S-ro Leon Horovic. — Lad la voćdonoj, 
S-ro Quesnet gajnus 2 premiojn, F-ino Meyer 5 premiojn kaj S-ino 
Meylan-Mairet 3 premiojn; sed lad niaj kondićoj publikigitaj sur la 
pago 16-a, iii havas la rajton nur po unu premio.

En la jugado partoprenis 137 personoj. La nomaron de 1’jugintoj, 
kieł ni jam diris, ni presos en nia venonta numero.

Korespondado de la Redakclo.
Ni petas tiujn personojn, kiuj deziras ricevi de ni leteran res-

pondon, ke iii bonvolu sendi al ni internacian respondan pośtkarton 
ad internacian pośtan respondkuponon.

Pró manko de spaco, en nia hodiaua numero ni ne povas presi la ku- 
timajn ćiunumerajn rubrikojn • Pedagogia Pako » kaj « Humorajoj ».

Niajn kunlaborantojn ni atentigas, ke ni, dum la lastaj monatoj, 
ricevis multe da lo n g a j  presindajoj. Ni do petas ilin, ke iii prefere 
sendu al ni m a l lo n g a j n  artikolojn (unu- ad du-pagajn), ladeble 
literaturajn, ćar per longaj rakontoj ni estas troe provizitaj por longa
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tempo; aliparte, ni jam spertis, ke mallongaj legajoj estas pli śatataj 
de la legantoj, ol la longaj rakontoj. — Ankau per poezioj ni estas 
sufićege provizitaj.

C. J. G. — Pri la sencoj de la demanditaj vortoj vi trovas pre- 
cizan klarigon en la « Vortaro de Esperanto* de Kabel pri la elizio 
— sur la 159-a pago de < Juna Esperantisto » 1910.

A. Z. (Dresden.) — Ni devis gin prokrasti por la venonta numero. 
P e r s o n a  d e k la r o .

S-ro Carlo Bourlet, redaktoro de « La Revuo », sentis sin ofendita 
pro mia novjara fantazia artikolo < Mia ekjaro », kaj nekontenta pro 
la kritiko pri la « Plena Vortaro » de S-ro Grosjean-Maupitt, ambau 
presitaj en la januara numero de «Juna Esperantisto *. Pró tio, li 
publikigis en « La Revuo » leteron kontrau mi, pure personan, kun 
demandoj adresitaj al mi. Dezirante pćesigi mian respondon en « La 
Revuo» mem, mi gin sendis al S-ro Bourlet;. gin ricevinte li skribis 
al mi la 15-an de Marto la sekyantan leteron :

« Mi riccois vian leteron de l’ 12-a de Marto kaj la enpresotan 
artikolon aldonitan. Se vi tion nepre volas, mi gin enpresos; sed mi 
kompreneble estos deoigita aldoni al via lelero multajn rimarkojnkaj 
plie prcciygi multajn detalojn pri la Presa Esperantista Societo, 
pri la Pre^idanto de gia Administrantaro, pri giaj financaj kalkuloj, 
pri via persona salajro, k. t. p. Mi ankaii estos deoigita rimarkigi 
kelkajn negustajojn, kiuj trooigas en tiu letero.

Kaj nun mi demandas vin : Cu vi de^iras, S-ro Lengyel, ke 
mi daitrigu konigi al la publiko Cion tion. Cu vi supo\as, ke la publiko 
vin aprobos tial, ke vi daiirigis oiajn atakojn kontraii m il

Volu, mi petas, tu j respondi Car la tuta proksima numero de 
“ La Revuo ” estas jam  kompostita, kaj sekve por kontentigi vin f-ne 
miajn legantojn) mi devus śangi tu j la jam  kompostitan numeron.

Akceptu, Sinjoro, miajn salutojn. C. Bourlet. »
Kompreneble, post tia letero, — kiu estas tio, kion france oni 

nomas chantage, — nenion alian mi povis fari, ol postuli la enpreson 
de mia, de S-ro Bourlet mem anta&e petita respondo — ne < atako ». 
Sed S-ro Bourlet tamen ne plenumis sian promeson : li publikigis nur 
parton de mia letero. Li eldraśis la grenojn el la spiko kaj regalis la 
Fegantaron per la pajlo. Ću estas lojale tiel agi ?

Mi do estas devigata respondi lian ripetitan demandon tie ći, 
citante nur unu frazon el la de li rifuzita parto de mia letero : « Vi min 
demandas, kial mi iradis al vi kaj ne al S-ro Cart ? Nu, tial, car tiam 
mi konis nek vin, nek lin. Nun mi konas vin ambau ..'. ». Vere, lin kaj 
S-rón Cart, mian honoratan kaj honorindan prezidanton, antau 5—6 jaroj 
mi apenafl konis.

S-ro Bourlet diras, ke li skribis al mi kieł privatulo al privatulo 
kaj ke mi respondas al li kieł Akademiano. — Li eraras en sia supozo. 
Ankaii mi skribis kieł privatulo kaj ne kieł Akademiano (nek kieł re
daktoro). Nur tial mi uzis du el miaj esp. titoloj post mia subskribo, 
car mi volis montri, ke : 1) estante ćefredaktoro de esp. gazeto, mi 
havas la rajton, — 2) kaj estante esp. Akademiano, mi havas la kom- 
petentecon kritiki la Grosjean-Maupin’an Vortaron.

S-ro Carlo Bourlet diras ankaii, ke mi, Akademiano, < nenion 
faris», kaj - jen la unua fojo», kiam mi rememoras mian oficon. — 
Li eraras ankaii en tiu ći aserto, aii eble oni lin erarigis. Mi povas 
lin certigi, ke dum mia duonjara akademianeco mi ciam plene faris kaj 
faras mian devon. — Restas nun la demando : de kiu kaj de kie S-ro 
Bourlet, la privatulo, ne-Akademiano, akiras informojn . pri la agadoj 
de Akademiano ? . . .

Paul de Lengyel 
ćefredaktoro de « Juna Esperantisto ».

Centra Presejo Esperantista, 33, rue Lacepede, Parts. Le g ira tti ; T h. Cart.


